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The Sweetness of Kåñëa

Chapter-5
Discussion of the Parävasthä forms



Text-153
çré-brahma-saàhitäyäà –

yasyaika-niçvasita-kälam athävalambya
jévanti loma-vilajä jagad-aëòa-näthäù |
viñëur mahän sa iha yasya kalä-viçeño

govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi 

Brahma-saàhitä says:
I worship (ahaà bhajämi) the supreme lord Govinda (govindam
ädi-puruñaà) whose expansion (yasya kalä-viçeñah) is the great
Viñëu (mahän viñëuh), who determines by his exhalation and
inhalation of breath (yasya eka-niçvasita-kälam atha avalambya)
the appearance and disappearance (jévanti) of the rulers within
the universe (even Kñirodakaçäyé-viñëu) (jagad-aëòa-näthäù)
who have arisen from his pores (loma-vilajä). Brahma-saàhitä
5.48



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Brahmä here states that Garbhodakaçäyé is the aàça of Kåñëa.

• Taking support of one breath of Garbhodakaçäyé, Brahmä,
Kñérodakaçäyé-viñëu and Çiva, the rulers of the universe,
remain to carry out their duties (jévanti).

• When destruction takes place with inhalation, they no longer
perform their duties.

• There is no doubt that Viñëu is a sväàça (kalä-viçeñaù) of
Kåñëa.



Text-154

ataù puruña eväsya 
kåñëasyäàço bhaved yadi |

tad-viläsas tu nitaräà 
bhavet kñéräbdhi-näyakaù  

If this puruña (yadi asya puruñah) is an aàça of Kåñëa
(kåñëasya aàço bhaved), then (ataù) certainly the
Kñérodakaçäyé (kñéräbdhi-näyakaù), his expansion, is an
aàça of Kåñëa (tad-viläsas tu nitaräà bhavet).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• This verse continues the conclusion.

• If Garbhodakaçäyé is an aàça of Kåñëa according to
Brahmä’s statement, then his expansion,
Kñérodakaçäyé, is certainly Kåñëa’s aàça.

• There can be no doubt about this.



Text-155

nanu dvitéya-skandhe tu 
yo ’vatérëo yadoù kule |
kià vidhäträ sa hi sita-

kåñëa-keçatayoditaù 

But does not Brahmä say in the Second Canto (kià nanu
dvitéya-skandhe tu) that Kåñëa who appeared in the
Yadu dynasty (yo avatérëah yadoù kule) actually arose
(uditaù hi) from the black and white hair of Viñëu
(vidhäträ sita-kåñëa-keçatayä)?



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Thought the previous argument has been defeated,
the opponent, without shame, again makes an
objection, by misinterpreting the scriptures.

• If Kåñëa is not an aàça of Kñérodakaçäyé, why does
Brahmä state this in talking to Närada in the Second
Canto.



Text-156
tathä hi

bhümeù suretara-varütha-vimarditäyäù
kleça-vyayäya kalayä sita-kåñëa-keçaù |
jätaù kariñyati janänupalakñya-märgaù
karmäëi cätma-mahimopanibandhanäni

This is the verse supposedly showing that Kåñëa is an avatära of Viñëu (tathä
hi):
When the world (bhümeù) is overburdened (vimarditäyäù) by the fighting
strength of kings who have no faith in God (sura itara-varütha), the Lord,
just to diminish the distress of the world (kleça-vyayäya), with beautiful
black hair (sita-kåñëa-keçaù), descends (jätaù) with His plenary portion
(the mistaken meaning is: as a portion of Viñëu, being born of white and
black hair) (kalayä). And just to expand His transcendental glories, He acts
extraordinarily (kariñyati karmäëi). No one can properly estimate (jana
anupalakñya-märgaù) how great He is (ätma-mahimä upanibandhanäni).
SB 2.7.26



Srila Baladeva Vidyabhusana

• For diminishing the suffering of the earth afflicted
with the troops (varütha) of the demons (suretara),
Kåñëa appears.

• The same statement is made in the Mahäbhärata.



Srila Baladeva Vidyabhusana

sa cäpi keçau harir udvavarhe çuklam ekam aparaïcäpi kåñëam
tau cäpi keçäväviçatäà yadunäà kule striyau rohiëéà devakéà ca
tayor eko balabhadro babhüva ya ’sau çvetas tasya devasya keçaù

kåñno dvitéyaù keçavaù saàbabhüva keço ’sau varëitaù kåñëa uktaù

Viñëu (sah harih) took two hairs (udvavarhe keçau), one white and
black (çuklam ekam kåñëam). These two hairs (tau cäpi) entered
(äviçatäà) the wombs of Rohiëé and Devaké (striyau rohiëéà
devakéà ca) in the Yadu family (yadunäà kule). The white hair
(tasya devasya ekah çvetah keçaù) became Balaräma (balabhadro
babhüva) and the black hair (dvitéyaù kåñnah keçah) became Kåñëa
(keçavaù saàbabhüva). Mahäbhärata 1.189.31

• This shows without doubt that Kåñëa is an aàça of Kñérodakaçäyé
Viñëu.



Text-157

maivaà bhoù çrüyatäm asya padyasärtho vidhéyate |
kalayä çilpa-naipuëya-viçeña-vidhinä sitäù |

baddhäù kåñëä atiçyämäù keçä yeneti vigrahaù |
sa evetyasya vaidagdhé-viçeñotkarña éritaù

But this is not the meaning (mä evaà bhoù). Please listen
(çrüyatäm). I will explain the meaning of the verse (asya
padyasya arthah vidhéyate):
Kåñëa (kåñëä) is described as having a form (vigrahaù) with black
hair (atiçyämäù keçä) (kåñëa) bound up (baddhäù) (sitäù) with
skill (çilpa-naipuëya-viçeña-vidhinä) (kalayä). This is (sa eva) a
description (éritaù) of his excellent beauty (etyasya vaidagdhé-
viçeña utkarña).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The above doubt is removed by statements such as vasudeva-
gåhe säkñät (SB 10.1.23) and kåñëas tu bhagavän svayam (SB
1.3.28).

• Therefore, it is not possible that the above verse could have
the meaning claimed.

• What is the meaning then?

• Kalayä does not mean “as an aàça of Viñëu” but rather “with
skill.”



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Sitäù does not mean white but “bound up.”

• Kåñëa-keçaù means that Kåñëa has black hair.

• Thus Kåñëa is described as the most elegant person
with his hair style



Text-158

kià vä yaù kalayäàçena 
syät sita-çyäma-keçakaù |

sa eväträvatérëo ’bhüt 
çré-lélä-puruñottamaù 

Or the meaning can be as follows (kià vä). Kåñëa, called
lélä-puruñottama (sa eva çré-lélä-puruñottamaù), with
bound up, black hair (sita-çyäma-keçakaù), then
appeared (atra avatérëah abhüt) along with Lord
Kñérodakaçäyé as his aàça (yaù kalayä aàçena).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• “But the doubt concerning the statement in
Mahäbhärata has not been removed.”

• If the meaning is “Kåñëa with bound black hair along
with his aàça Kñérodakaçäyé” then the statement of
Mahäbhärata, as you understand it, does not make
sense.

• “But the doubt about Viñëu taking his hair is difficult
to remove.”



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Keça means rays. Kåñëa says to Arjuna aàçavo ye prakäçante
mama te keça-saàjïitäù sarva-jïäù keçavaà tasmät mäm
ähur muni-sattamäù: since my shining rays are called keça,
the sages call me Keçava. (Mahäbhärata, Çänti parva 342.40)

• Thus the meaning is “the black and white rays of
Kñérodakaçäyé entered Kåñëa and Balaräma situated in Devaké
and Rohiëé.”

• In this way the argument is defeated.

• This is the meaning of keça in many places.



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Närada also saw the Lord with many colored rays.

• When svayam bhagavän appears, all of his aàça forms enter
him as well.

• This is understood from the phrase aàça-yuktaù: he appears
along with many powerful aàça forms. (SB 3.2.15)

• Thus the principle meaning is not made irrelevant.

• It is concluded that the doubt just raised is full of error.


